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Sutra:

Each made pure vows and cultivated all practices.
All had made offerings to countless Buddhas.
They can perceive the Tathagata’s true substance
And all his spiritual transformations as well.

Commentary:

Each Buddha, while cultivating on the causal ground, made pure vows
and cultivated all practices. All the Buddhas and Bodhisattvas became
what they are now through the power of their vows. Without vows, they
could not have become Buddhas and Bodhisattvas. Vows are an essential
requirement of cultivation.

All the Buddhas and Bodhisattvas had made offerings to countless
Buddhas. As a result, they were able to become Buddhas and Bodhisattvas
and then to receive offerings from all living beings. They can perceive the
Tathagata’s true substance —his Dharma body —and the inexhaustible
and wonderful functioning of all his spiritual powers and transforma-

tions as well.

Sutra:

Some can perceive the Buddha’s Dharma body,
Peerless, unimpeded, and universally pervasive.
The boundless natures of all dharmas
Completely enter his body without exception.

Commentary:

Some can perceive the Buddha’s Dharma body. All living beings ex-
ist within the Buddha’s Dharma body, yet most cannot see the Dharma
body. There may be some living beings with great good roots who can
see the Buddha’s Dharma body, peetless, unimpeded, and universally
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pervasive. The Buddha’s Dharma body is nowhere and yet everywhere. It
pervades empty space and the Dharma Realm. It is exceptionally sublime,
and nothing can compare with it. Moreover, it is especially pure and free
from hindrances. Since it is sublime, pure, and unimpeded, it is universally
pervasive. It encompasses everything,

The boundless natures of all dharmas—all Buddhadharmas,
dharmas of living beings, and mind dharmas —are contained within the
Buddha’s Dharma body. That is why they are said to completely enter
his body without exception. However, living beings who are severely
obstructed by ignorance do not perceive the Buddha’s Dharma body, al-
though they are right within it. They are comparable to ants crawling on
a big ship without knowing what a ship is and where its limits are. The
Buddha’s Dharma body is like a big ship, and we living beings are like
ants. Although we are inside the Buddha’s Dharma body, we don’t know
what that is, because we can’t see it. There are certain living beings who

can see it, though.

Sutra:

Some can see the Buddha’s wondrous physical body,
With its boundless hallmarks and dazzling light.
According to living beings’ different understandings,
Its various manifestations appear in the ten directions.

Commentary:

The previous stanza concerned the Buddha’s Dharma body. Most beings
cannot see the Buddha’s physical body either. Some can see the Bud-
dha’s wondrous physical body / With its boundless hallmarks and
dazzling light. The Buddha has thirty-two hallmarks and eighty subtle
characteristics, which blaze forth with inexhaustible light. According to
living beings’ different understandings / Its various manifestations
appear in the ten directions. Each living being has a different under-
standing based on his or her own disposition. Despite these differences,
the Buddha applies various expedients and creates transformations using

his spiritual powers to teach and transform beings.

Sutra:

Some see the unobstructed wisdom body,

Equal in the three times, like the void.
Universally turning so as to delight living beings,
It makes itself visible to all in various ways.

Commentary:
Some living beings see the Buddha’s unobstructed wisdom body, /
Equal in the three times, like the void. Buddhas of the past, present,
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and future all have the wisdom body; thus, it is equal in the three periods
of time. But what is this wisdom body like? It is like empty space. If you
know what empty space is like, you will know what the Buddha’s wisdom
body is like. Universally turning so as to delight living beings. The
wisdom body turns the Dharma wheel to teach and transform living be-
ings according to their preferences and inclinations, causing everyone to
understand the Buddhadharma.

It makes itself visible to all in various ways. With various expedi-
ent methods, living beings are led to awaken and perceive the Buddha’s

wisdom body.

Sutra:

Some can understand the Buddha’s sound.

It pervades all regions in the ten directions.

Based upon living beings’ capacities to understand,

He utters words and sounds without obstruction.

Commentary:
Some can understand the Buddha’s sound when he speaks the
Dharma.

With a single sound he speaks the Dharma.
Each living being understands it according to their kind.

We people hear the Buddha speaking human speech. Each kind of animal
hears the Buddha speaking its own language. There’s no need for translators.
It’s not like when people of one country cannot understand the language
of another. People of all countries can directly understand what he says,
without having to go through a translator.

Nevertheless, there are those who still don’t understand. Why would
some people be able to understand? Because they have deep affinities with
the Buddha. Those whose affinities are not as deep cannot understand
what the Buddha is saying.

It pervades all regions in the ten directions. The sound of the
Buddha’s voice travels to every land throughout the ten directions. Based
upon living beings’ capacities to understand, / He utters words and
sounds without obstruction. Living beings will absorb only as much
as they can understand. This can be compared to the greater and lesser
amounts of water absorbed by large and small trees when it rains. The
grass absorbs the least amount of water. In the same way, each living be-
ing benefits from the Dharma according to his own capacity. The Buddha
speaks Dharma for each one without impediment.

Are there any questions? If not, I have something to tell you. Having

been to Gold Mountain Monastery, when you go out, you should do your
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best to tell people how terrible this place is. Don’t praise Gold Mountain
Monastery. What disadvantages does it have? First of all, it’s as cold as an
icebox here. Secondly, no one is allowed to be lazy here. Any lazy indi-
vidual ought to be ashamed. Third, this place is like a concentration camp.
Everyone here has offenses. No one is innocent. That’s what you should

tell people, so they will be scared to come here.

Sutra:

Some see the various lights of the Thus Come One.
His various illuminations pervade all worlds.

There are some who, within the Buddha’s radiance,
Further see all Buddhas displaying spiritual powers.

Commentary:

Some living beings see the various lights of the Thus Come One.
They see all kinds of light that the Buddha has, not just one. His various
illuminations pervade all worlds. The Buddha shines various types of
light upon various living beings, inspiring them to seek Bodhi, cultivate
the Bodhisattva conduct, and realize Buddhahood. Since his light shines
upon all living beings, it is said to pervade all worlds.

There are some living beings who, within the Buddha’s radiance,
see Buddhas and Bodhisattvas emitting more light and speaking the
Dharma. These living beings may further see all Buddhas displaying
inconceivable states with wonderful functionings of spiritual powers.

These sights inspire happiness and faith in all living beings.

#>To be continued
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